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SPORAZUM O USTANOVITVI SVETOVNE TRGOVINSKE ORGANIZACIJE

– POGODBENICE TEGA SPORAZUMA SE

OB SPOZNANJU, da bi morale svoje odnose na področju trgovinskih in gospodarskih prizadevanj razvijati s ciljem dvigovati
življenjsko raven, zagotavljati polno zaposlenost ter velik in enakomerno rastoč obseg realnega dohodka in realnega
povpraševanja ter širiti proizvodnjo in trgovino z blagom in storitvami ob najugodnejši izrabi svetovnih resursov v skladu s cilji
uravnoteženega razvoja ob prizadevanju za varovanje in ohranjanje okolja in večanje sredstev za ta namen na način, ki je skladen
z njihovimi ustreznimi potrebami in prizadevanji na različnih ravneh gospodarskega razvoja,

OB NADALJNJEM SPOZNANJU, da obstaja potreba po pozitivnih prizadevanjih z namenom, da se državam v razvoju, še posebej
najmanj razvitim med njimi, zagotovi delež v rasti mednarodne trgovine, sorazmeren potrebam njihovega gospodarskega
razvoja,

Z ŽELJO prispevati k tem ciljem s sklenitvijo vzajemnih in medsebojno koristnih dogovorov, ki so usmerjeni k bistvenemu
zmanjšanju carin in drugih ovir v trgovini ter k odpravi diskriminacijskega obravnavanja v mednarodnih trgovinskih odnosih,

ODLOČENE razvijati povezan, funkcionalnejši in trajnejši mnogostranski trgovinski sistem, ki obsega Splošni sporazum o
carinah in trgovini, dosežke preteklih prizadevanj za liberalizacijo trgovine in vse dosežke Urugvajskega kroga mnogostranskih
trgovinskih pogajanj,

ODLOČENE ohraniti temeljna načela in pospeševati cilje, ki so podlaga tega mnogostranskega trgovinskega sistema,

SPORAZUMEJO, KOT SLEDI:

Člen I

Ustanovitev organizacije

Ustanovi se Svetovna trgovinska organizacija (World Trade
Organization, v nadaljnjem besedilu WTO).

Člen II

Obseg delovanja WTO

1. WTO zagotavlja skupni institucionalni okvir za izvajanje trgo-
vinskih odnosov med svojimi članicami v zadevah, ki se nanašajo
na sporazume in z njimi povezane pravne instrumente, zajete v
prilogah k temu sporazumu.

2. Sporazumi in z njimi povezani pravni instrumenti, zajeti v Pri-
logah 1, 2 in 3 (v nadaljnjem besedilu mnogostranski trgovinski
sporazumi), so sestavni del tega sporazuma in zavezujejo vse čla-
nice.

3. Sporazumi in z njimi povezani pravni instrumenti, zajeti v Pri-
logah 4 (v nadaljnjem besedilu večstranski trgovinski sporazumi),

so prav tako del tega sporazuma za tiste članice, ki so jih sprejele,
ter so zanje zavezujoči. Večstranski trgovinski sporazumi za čla-
nice, ki jih niso sprejele, ne ustvarjajo obveznosti ali pravic.

4. Splošni sporazum o carinah in trgovini 1994, kot je naveden
v Prilogi 1 A (General Agreement on Tariffs and Trade 1994, v
nadaljnjem besedilu GATT 1994), se pravno loči od Splošnega
sporazuma o carinah in trgovini z dne 30. oktobra 1947, ki je bil
priložen Sklepnemu aktu, sprejetemu ob sklenitvi drugega zase-
danja Pripravljalnega odbora Konference Združenih narodov o
trgovini in zaposlovanju, ter naknadno popravljen, dopolnjen ali
spremenjen (General Agreement on Tariffs and Trade 1947, v
nadaljnjem besedilu GATT 1947).

Člen III

Naloge WTO

1. WTO omogoča izpolnjevanje, upravljanje in delovanje ter
pospešuje cilje tega sporazuma in mnogostranskih trgovinskih
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sporazumov, prav tako pa tudi zagotavlja okvir za izpolnjevanje,
upravljanje in delovanje večstranskih trgovinskih sporazumov.

2. WTO je forum za pogajanja med članicami v zvezi z njihovimi
mnogostranskimi trgovinskimi odnosi v zadevah, ki jih obravna-
vajo sporazumi v prilogah k temu sporazumu.WTO je tudi forum
za nadaljnja pogajanja med njegovimi članicami o njihovih
mnogostranskih trgovinskih odnosih ter je okvir za izpolnjevanje
dosežkov teh pogajanj na podlagi odločitev, ki jih utegne sprejeti
Ministrska konferenca.

3. WTO skrbi za izpolnjevanje Dogovora o pravilih in postop-
kih za reševanje sporov (v nadaljnjem besedilu Dogovor o reše-
vanju sporov ali DSU, Dispute Settlement Understanding) v Pri-
logi 2 k temu sporazumu.

4. WTO skrbi za izpolnjevanje Mehanizma za presojo trgovin-
ske politike (Trade Policy Review Mechanism, v nadaljnjem bese-
dilu TPRM), ki je določen v Prilogi 3 k temu sporazumu.

5. Z namenom doseči večjo skladnost pri določanju svetovne
gospodarske politike WTO po potrebi sodeluje z Mednarodnim
denarnim skladom ter Mednarodno banko za obnovo in razvoj in
njenimi pridruženimi agencijami.

Člen IV

Sestava WTO

1. Ministrsko konferenco sestavljajo predstavniki vseh članic, ki
se sestanejo najmanj enkrat na dve leti. Ministrska konferenca
opravlja naloge WTO in sprejema za to potrebne ukrepe. Mini-
strska konferenca je pristojna za sprejemanje odločitev o vseh
zadevah na podlagi katerega koli mnogostranskega trgovinskega
sporazuma, če tako zahteva članica, v skladu s posebnostmi odlo-
čanja po tem sporazumu in po ustreznem mnogostranskem trgo-
vinskem sporazumu.

2. Generalni svet sestavljajo predstavniki vseh članic, ki se sesta-
jajo po potrebi. V presledkih med sestanki Ministrske konference
njene naloge opravlja Generalni svet. Generalni svet opravlja tudi
naloge, ki so mu določene po tem sporazumu. Generalni svet
oblikuje svoja pravila o postopkih in potrjuje pravila o postopkih
odborov, določenih v odstavku 7.

3. Generalni svet se po potrebi sestaja, da bi izpolnjeval naloge,
za katere je odgovoren Organ za reševanje sporov, določene v

Dogovoru za reševanje sporov. Organ za reševanje sporov lahko
ima svojega predsednika in oblikuje tista pravila o postopkih, ki
jih šteje za potrebna za izpolnjevanje teh nalog.

4. Generalni svet se po potrebi sestaja, da bi izpolnjeval naloge,
za katere je odgovoren Organ za presojo trgovinske politike,
določene v TPRM. Organ za presojo trgovinske politike lahko ima
svojega predsednika in oblikuje tista pravila o postopkih, ki jih
šteje za potrebna za izpolnjevanje teh nalog.

5. Svet za trgovino z blagom, Svet za trgovino s storitvami in
Svet za trgovinske vidike pravic intelektualne lastnine (Council for
Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights, v nadalj-
njem besedilu Svet za TRIPS) delujejo na podlagi splošnih smernic
Generalnega sveta. Svet za trgovino z blagom nadzoruje delova-
nje mnogostranskih trgovinskih sporazumov v Prilogi 1 A. Svet
za trgovino s storitvami nadzoruje delovanje Splošnega
sporazuma o trgovini s storitvami (General Agreements on Trade
in Services, v nadaljnjem besedilu GATS). Svet za TRIPS nadzo-
ruje delovanje Sporazuma o trgovinskih vidikih pravic intelek-
tualne lastnine (Agreement on Trade-Related Intellectual Property
Rights, v nadaljnjem besedilu Sporazum o TRIPS). Ti sveti oprav-
ljajo naloge, ki jih določajo ustrezni sporazumi in Generalni svet.
Oblikujejo vsak svoja pravila o postopkih, ki jih odobri Generalni
svet. Članstvo v teh svetih je odprto za predstavnike vseh članic.
Ti sveti se za opravljanje svojih nalog sestajajo po potrebi.

6. Svet za trgovino z blagom, Svet za trgovino s storitvami in
Svet za TRIPS po potrebi ustanovijo pomožna telesa. Ta pomožna
telesa oblikujejo svoja pravila o postopkih, ki jih odobrijo njihovi
ustrezni sveti.

7. Ministrska konferenca ustanovi Odbor za trgovino in razvoj,
Odbor za plačilnobilančne omejitve in Odbor za proračun,
finance in upravo, ki opravljajo naloge, določene s tem
sporazumom in mnogostranskimi trgovinskimi sporazumi, ter
vse dodatne naloge, ki jim jih določa Generalni svet, lahko pa
ustanovi dodatne odbore s takimi nalogami, ki se ji zdijo pri-
merne. Odbor za trgovino in razvoj kot del svojih nalog občasno
opravi revizijo posebnih določb mnogostranskih trgovinskih spo-
razumov, ki so v korist najmanj razvitih držav članic, ter poroča
Generalnemu svetu, da bi ta lahko ustrezno ukrepal. V te odbore
se lahko včlanijo predstavniki vseh članic.

8. Organi, predvideni v večstranskih trgovinskih sporazumih,
opravljajo naloge, ki jim jih ti sporazumi določajo, in delujejo v
institucionalnem okviru WTO. Ti organi redno obveščajo Gene-
ralni svet o svojih dejavnostih.

11/Zv. 21 SL Uradni list Evropske unije 83



Člen V

Odnosi z drugimi organizacijami

1. Generalni svet sklene ustrezne dogovore glede učinkovitega
sodelovanja z drugimi medvladnimi organizacijami, katerih odgo-
vornosti so povezane z odgovornostmi WTO.

2. Generalni svet lahko sklene ustrezne dogovore glede posveto-
vanj in sodelovanja z nevladnimi organizacijami, ki se ukvarjajo
z vprašanji, povezanimi z zadevami WTO.

Člen VI

Sekretariat

1. Sekretariat WTO (v nadaljnjem besedilu Sekretariat) vodi gene-
ralni direktor.

2. Ministrska konferenca imenuje generalnega direktorja in
sprejme pravila, ki določajo pooblastila, dolžnosti, pogoje služ-
bovanja in trajanje mandata generalnega direktorja.

3. Generalni direktor imenuje člane osebja Sekretariata in določi
njihove dolžnosti in pogoje službovanja v skladu s pravili, ki jih
sprejme Ministrska konferenca.

4. Odgovornosti generalnega direktorja in osebja Sekretariata so
po naravi izključno mednarodne. Generalni direktor in člani
osebja Sekretariata pri izpolnjevanju svojih nalog ne smejo iskati
ali sprejemati navodil katere koli vlade ali druge oblasti zunaj
WTO. Vzdržati se morajo kakršnih koli dejanj, ki bi lahko škod-
ljivo vplivala na njihov položaj mednarodnih uradnikov. Članice
WTO spoštujejo mednarodno naravo odgovornosti generalnega
direktorja in osebja Sekretariata in ne smejo skušati vplivati nanje
pri opravljanju njihovih nalog.

Člen VII

Proračun in prispevki

1. Generalni direktor predloži Odboru za proračun, finance in
upravo predračun letnega proračuna in zaključni račun WTO.
Odbor za proračun, finance in upravo pregleda predračun letnega
proračuna in zaključni račun, ki ju je predložil generalni direktor,
in za Generalni svet pripravi priporočila v zvezi z njima. Predra-
čun letnega proračuna odobrava Generalni svet.

2. Odbor za proračun, finance in upravo predlaga Generalnemu
svetu finančne predpise, ki vključujejo določbe o:

(a) višini prispevkov, s katerimi se stroški WTO porazdelijo med
članice WTO; in

(b) ukrepe, ki jih je treba sprejeti glede članic, ki zaostajajo s pla-
čilom prispevkov.

Finančni predpisi, kolikor je mogoče, temeljijo na pravilih in
praksi GATT 1947.

3. Generalni svet sprejme finančne predpise in predračun letnega
proračuna z dvotretjinsko večino, ki jo sestavlja več kot polovica
članic WTO:

4. Vsaka članica WTO nemudoma prispeva svoj delež stroškov
za WTO v skladu s finančnimi predpisi, ki jih je sprejel Generalni
svet.

Člen VIII

Pravni položaj WTO

1. WTO je pravna oseba, vsaka od njegovih članic pa mu prizna
tako pravno sposobnost, kot jo utegne potrebovati za opravljanje
svojih nalog.

2. Vsaka od njegovih članic prizna WTO take privilegije in imu-
nitete, kot jih potrebuje za opravljanje svojih nalog.

3. Vsaka od njegovih članic podobno prizna uslužbencem WTO
in predstavnikom članic take privilegije in imunitete, kot jih potre-
bujejo za neodvisno opravljanje njihovih nalog v zvezi z WTO.

4. Privilegiji in imunitete, ki jih članica prizna WTO, njegovim
uslužbencem in predstavnikom njegovih članic, so podobni
privilegijem in imunitetam, določenim v Konvenciji o privilegijih
in imunitetah specializiranih agencij, ki jo je 21. novembra 1947
odobrila Generalna skupščina Združenih narodov.

5. WTO lahko sklene sporazum o sedežu.

Člen IX

Odločanje

1. WTO nadaljuje s prakso odločanja s konsenzom, ki izhaja iz
GATT 1947 (1). Če ni drugače določeno, se o zadevi, o kateri
odločitve ni mogoče doseči s konsenzom, odloča z glasovanjem.

(1) Šteje se, da je določeno telo o zadevi, ki mu je bila predložena v
obravnavo, sprejelo odločitev s konsenzom, če nobena na sestanku
prisotna članica, na katerem se odločitev sprejme, formalno ne
nasprotuje predlagani odločitvi.
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Na sestankih Ministrske konference in Generalnega sveta ima
vsaka članica WTO en glas. Kadar pravico do glasovanja uveljav-
ljajo Evropske skupnosti, imajo tako število glasov, ki je enako
številu njihovih držav članic (1), ki so članice WTO. Odločitve
Ministrske konference in Generalnega sveta se sprejemajo z večino
oddanih glasov, če v tem sporazumu ali ustreznem
mnogostranskem trgovinskem sporazumu (2) ni drugače dolo-
čeno.

2. Ministrska konferenca in Generalni svet imata izključno pri-
stojnost za tolmačenje tega sporazuma in mnogostranskih trgo-
vinskih sporazumov. Pri tolmačenju mnogostranskega
trgovinskega sporazuma v Prilogi 1 izvajata svoje pristojnosti na
temelju priporočila sveta, ki nadzoruje delovanje tega sporazuma.
Sklep o tolmačenju se sprejme s tričetrtinsko večino članic. Ta
odstavek se ne sme uporabljati na način, ki bi izpodbijal določbe
o amandmajih v členu X.

3. V izjemnih okoliščinah Ministrska konferenca lahko odloči, da
članico oprosti obveznosti, ki ji jo nalaga ta sporazum ali kateri
koli mnogostranski trgovinski sporazum pod pogojem, da vsako
tako odločitev sprejmejo tri četrtine (3) članic, če v tem odstavku
ni drugače določeno.

(a) Zahteva za oprostitev obveznosti, ki se nanaša na ta
sporazum, se predloži Ministrski konferenci v obravnavo v
skladu s prakso odločanja s konsenzom. Ministrska
konferenca za obravnavo zahteve določi rok, ki ne sme biti
daljši od 90 dni. Če v tem obdobju konsenz ni dosežen,
morajo vsako odločitev o priznanju oprostitve obveznosti
sprejeti tri četrtine članic.

(b) Zahteva za oprostitev obveznosti, ki se nanaša na
mnogostranske trgovinske sporazume v Prilogah 1A ali 1B ali
1C in njihove priloge, se v roku do 90 dni najprej predloži v

obravnavo Svetu za trgovino z blagom, Svetu za trgovino s
storitvami oziroma Svetu za TRIPS. Ob izteku tega roka
ustrezni svet Ministrski konferenci predloži poročilo.

4. Odločitev Ministrske konference, s katero se prizna oprostitev
obveznosti, navaja izjemne okoliščine, ki odločitev utemeljujejo,
in pogoje o uporabi oprostitve obveznosti in datum, ko oprostitev
preneha veljati. Oprostitev obveznosti, ki je priznana za obdobje,
daljše od enega leta, Ministrska konferenca ponovno prouči
najpozneje v enem letu po priznanju oprostitve obveznosti, nato
pa vsako leto do prenehanja oprostitve obveznosti. Ob vsaki pro-
učitvi Ministrska konferenca presodi, ali izjemne okoliščine, ki
utemeljujejo oprostitev obveznosti, še obstajajo in ali so bili
pogoji oprostitve obveznosti izpolnjeni. Na podlagi letne pro-
učitve lahko Ministrska konferenca oprostitev obveznosti
podaljša, spremeni ali konča.

5. Odločitve na podlagi večstranskega trgovinskega sporazuma,
vključno z odločitvami o tolmačenju in oprostitvah obveznosti,
urejajo določbe tega istega sporazuma.

Člen X

Spremembe

1. Vsaka članica WTO lahko sproži predlog za dopolnitev določb
tega sporazuma ali mnogostranskih trgovinskih sporazumov v
Prilogi 1, s tem da ga predloži Ministrski konferenci. Sveti,
navedeni v odstavku 5 člena IV, lahko Ministrski konferenci prav
tako predložijo amandma k določbam ustreznih mnogostranskih
trgovinskih sporazumov v Prilogi 1, katerih delovanje nadzoru-
jejo. Če Ministrska konferenca ne odloči o daljšem roku, mora biti
vsaka odločitev Ministrske konference, ki se nanaša na predloži-
tev amandmaja članicam v sprejem, sprejeta s konsenzom v 90
dneh po formalni predložitvi Ministrski konferenci. Če ne veljajo
določbe odstavkov 2, 5 ali 6, odločitev jasno določa, ali veljajo
določbe odstavkov 3 ali 4. Če je dosežen konsenz, Ministrska
konferenca nemudoma predloži predlagani amandma članicam v
sprejem. Če konsenz na sestanku Ministrske konference v dolo-
čenem roku ni dosežen, Ministrska konferenca z dvotretjinsko
večino članic odloči, ali bo predlagani amandma predložila člani-
cam v sprejem. Z izjemo določb odstavkov 2, 5 in 6 veljajo za
predlagani amandma določbe odstavka 3, razen če Ministrska
konferenca s tričetrtinsko večino članic ne odloči, da veljajo
določbe odstavka 4.

2. Amandmaji k določbam tega člena in določbam naslednjih
členov začnejo veljati šele, ko jih sprejmejo vse članice:

(1) Število glasov Evropskih skupnosti in njihovih članic v nobenem pri-
meru ne sme biti večje od števila držav članic Evropskih skupnosti.

(2) Odločitve Generalnega sveta, ko se ta sestaja kot Organ za reševanje
sporov, morajo biti sprejete samo v skladu z določbami odstavka 4
člena 2 Dogovora o reševanju sporov.

(3) Odločitev, da se prizna oprostitev obveznosti, vezane na prehodno
obdobje ali obdobje postopnega izvajanja, ki pa je članica, ki jo
zahteva, ni uporabila do konca ustreznega obdobja, se sprejme le s
konsenzom.
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člen IX tega sporazuma;
člena I in II GATT 1994;
člen II:1 GATS;
člen 4 Sporazuma o TRIPS.

3. Amandmaji k določbam tega sporazuma ali mnogostranskih
trgovinskih sporazumov v Prilogah 1A in 1C - razen tistih, nave-
denih v odstavku 2 in 6, ki so take narave, da bi spremenili pravice
in obveznosti članic, začnejo veljati za članice, ki so jih sprejele,
potem ko jih sprejmeta dve tretjini članic, nato pa za vsako drugo
članico, ko jih sprejme. Ministrska konferenca lahko s tričetrtinsko
večino članic odloči, ali je amandma, uveljavljen po tem odstavku,
take narave, da članica, ki ga ni sprejela v roku, ki ga je določila
Ministrska konferenca, lahko v vsakem primeru izstopi iz WTO
ali pa s privolitvijo Ministrske konference ostane članica.

4. Amandmaji k določbam tega sporazuma ali mnogostranskih
trgovinskih sporazumov v Prilogah 1A in 1C - razen tistih, nave-
denih v odstavku 2 in 6, ki so take narave, da ne bi spremenili pra-
vic in obveznosti članic, začnejo veljati za vse članice, potem ko
jih sprejmeta dve tretjini članic.

5. Z izjemo določb odstavka 2 zgoraj amandmaji k Delu I, II in
III GATS in ustreznim prilogam začnejo veljati za članice, ki so jih
sprejele, potem ko jih sprejmeta dve tretjini članic, nato pa za
vsako članico, ko jih sprejme. Ministrska konferenca lahko s
tričetrtinsko večino članic odloči, ali je amandma, uveljavljen po
prejšnjih določbah, take narave, da članica, ki ga ni sprejela v
roku, ki ga je določila Ministrska konferenca, lahko v vsakem pri-
meru izstopi iz WTO ali s privolitvijo Ministrske konference
ostane članica. Amandmaji k Deli IV, V in VI GATS in ustreznim
prilogam začnejo veljati za vse članice, potem ko jih sprejmeta
dve tretjini članic.

6. Ne glede na druge določbe tega člena lahko amandmaje k Spo-
razumu o TRIPS, ki izpolnjujejo zahteve odstavka 2 člena 71 tega
sporazuma, Ministrska konferenca sprejme brez nadaljnjega for-
malnega postopka.

7. Članica, ki sprejme amandma k temu sporazumu ali
mnogostranskemu trgovinskemu sporazumu v Prilogi 1 v roku za
sprejem, ki ga je določila Ministrska konferenca, deponira listino
o sprejemu pri generalnem direktorju WTO.

8. Članica WTO lahko sproži predlog za amandma k določbam
mnogostranskih trgovinskih sporazumov v Prilogah 2 in 3, tako

da tak predlog predloži Ministrski konferenci. Odločitev o spre-
jemu amandmajev k mnogostranskemu trgovinskemu
sporazumu v Prilogi 2 se sprejme s konsenzom in ti amandmaji
začnejo veljati za vse članice, ko jih odobri Ministrska konferenca.
Odločitve o sprejemu amandmajev k mnogostranskemu
trgovinskemu sporazumu iz Priloge 3 začnejo veljati za vse čla-
nice, ko jih odobri Ministrska konferenca.

9. Ministrska konferenca lahko na zahtevo članic, pogodbenic
trgovinskega sporazuma, odloči izključno s konsenzom, ali se ta
sporazum doda k Prilogi 4. Ministrska konferenca lahko na
zahtevo članic, pogodbenic večstranskega trgovinskega
sporazuma, odloči o izbrisu tega sporazuma iz Priloge 4.

10. Amandmaje k večstranskemu trgovinskemu sporazumu ure-
jajo določbe tega istega sporazuma.

Člen XI

Prvotno članstvo

1. Z dnem začetka veljavnosti tega sporazuma postanejo prvotne
članice WTO pogodbenice GATT 1947 ter Evropske skupnosti, ki
sprejmejo ta sporazum in mnogostranske trgovinske sporazume,
za katere so priložene Liste koncesij in obvez h GATT 1994 in
Liste posebnih obvez h GATS.

2. Od najmanj razvitih držav, ki jih kot take priznavajo Združeni
narodi, se zahteva le sprejem obvez in koncesij v obsegu, ki je v
skladu z njihovim posameznim razvojem, finančnimi in trgovin-
skimi potrebami ali z njihovimi upravnimi in institucionalnimi
sposobnostmi.

Člen XII

Pristop

1. Vsaka država ali ločeno carinsko območje, ki ima polno avto-
nomijo pri izvajanju zunanjetrgovinskih odnosov in v drugih
zadevah, določenih v tem sporazumu in mnogostranskih trgovin-
skih sporazumih, lahko pristopi k temu sporazumu pod pogoji,
o katerih je potreben sporazum med njo in WTO. Tak pristop
velja za ta sporazum in mnogostranske trgovinske sporazume, ki
so mu priloženi.

2. Odločitve o pristopu sprejema Ministrska konferenca. Ministr-
ska konferenca potrdi sporazum o pogojih pristopa z dvotretjin-
sko večino članic WTO.
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3. Pristop k večstranskemu trgovinskemu sporazumu urejajo
določbe tega istega sporazuma.

Člen XIII

Neuporaba mnogostranskih trgovinskih sporazumov med
članicami

1. Ta sporazum in mnogostranski trgovinski sporazumi v Prilo-
gah 1 in 2 se ne uporabljajo med članico in drugo članico, če ena
od obeh v času, ko postane članica, ne privoli v to uporabo.

2. Odstavek 1 se lahko uporabi za tiste prvotne članice WTO, ki
so bile pogodbenice GATT 1947 in so že prej uporabljale
člen XXXV tega istega sporazuma in je veljal med temi pogodbe-
nicami v času začetka veljavnosti tega istega sporazuma zanje.

3. Odstavek 1 se uporablja med članico in drugo članico, ki je
pristopila po členu XII le, če je članica, ki ne privoli v uporabo, o
tem obvestila Ministrsko konferenco pred potrditvijo sporazuma
o pogojih njenega pristopa.

4. Ministrska konferenca lahko v določenih primerih na zahtevo
katere koli članice prouči izvajanje tega člena in da ustrezna
priporočila.

5. Neuporabo večstranskega trgovinskega sporazuma med
pogodbenicami tega istega sporazuma urejajo določbe tega istega
sporazuma.

Člen XIV

Sprejem, začetek veljavnosti in deponiranje

1. Ta sporazum je odprt za sprejem s podpisom ali drugače
pogodbenicam GATT 1947 in Evropskim skupnostim, ki izpol-
njujejo pogoje za prvotno članstvo v WTO v skladu s členom XI
tega sporazuma. Takšen sprejem velja za ta sporazum in
mnogostranske trgovinske sporazume, ki so mu priloženi. Ta
sporazum in mnogostranski trgovinski sporazumi, ki so mu pri-
loženi, začnejo veljati z dnem, ki ga določijo ministri, v skladu z
odstavkom 3 Sklepnega akta, ki vsebuje dosežke Urugvajskega
kroga mnogostranskih trgovinskih pogajanj, ter ostanejo odprti
za sprejem dve leti po tem datumu, razen če ministri ne odločijo
drugače. Sprejem po začetku veljavnosti tega sporazuma začne
veljati 30. dan po datumu takšnega sprejema.

2. Članica, ki sprejme ta sporazum po njegovem začetku veljav-
nosti, izvaja tiste koncesije in obveznosti, predvidene v

mnogostranskih trgovinskih sporazumih, ki se morajo izvajati v
določenem obdobju, ki se začne z dnem uveljavitve tega
sporazuma, kot da je ta sporazum sprejela na dan, ko je začel
veljati.

3. Do začetka veljavnosti tega sporazuma je besedilo tega
sporazuma in mnogostranskih trgovinskih sporazumov
deponirano pri generalnem direktorju pogodbenic GATT 1947.
Generalni direktor nemudoma dostavi overjeno kopijo tega
sporazuma in mnogostranskih trgovinskih sporazumov in noti-
fikacijo o vsakem sprejetju le-teh vsaki vladi in Evropskim skup-
nostim, ki so ta sporazum sprejele. Ta sporazum in
mnogostranski trgovinski sporazumi ter vsi njihovi amandmaji se
ob začetku veljavnosti tega sporazuma deponirajo pri generalnem
direktorju WTO.

4. Sprejem in začetek veljavnosti večstranskega trgovinskega
sporazuma urejajo določbe tega istega sporazuma. Sporazumi te
vrste so deponirani pri generalnemu direktorju pogodbenic GATT
1947. Po začetku veljavnosti tega sporazuma se ti sporazumi
deponirajo pri generalnemu direktorju WTO.

Člen XV

Odstop

1. Vsaka članica lahko odstopi od tega sporazuma. Odstop velja
tako za ta sporazum kot za mnogostranske trgovinske sporazume
in začne veljati šest mesecev od dneva, ko generalni direktor WTO
prejme pisno obvestilo o odstopu.

2. Odstop od večstranskega trgovinskega sporazuma urejajo
določbe tega istega sporazuma.

Člen XVI

Razne določbe

1. Če v tem sporazumu ali mnogostranskih trgovinskih
sporazumih ni drugače določeno, WTO upošteva odločitve,
postopke in običajno prakso pogodbenic GATT 1947 in organov,
ustanovljenih v okviru GATT 1947.

2. V mejah uresničljivih možnosti Sekretariat GATT 1947
postane Sekretariat WTO, generalni direktor pogodbenic GATT
1947 pa opravlja naloge generalnega direktorja WTO, dokler
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Ministrska konferenca ne imenuje generalnega direktorja v skladu
z odstavkom 2 člena VI tega sporazuma.

3. Ob nasprotju med določbo tega sporazuma in določbo
katerega koli mnogostranskega trgovinskega sporazuma, določba
tega sporazuma prevladuje v mejah tega nasprotja.

4. Vsaka članica zagotavlja usklajenost svojih zakonov, predpi-
sov in upravnih postopkov s svojimi obveznostmi, kot so dolo-
čene v priloženih sporazumih.

5. Na nobeno določbo tega sporazuma ni možno dati pridržka.
Pridržki v zvezi s katero koli določbo mnogostranskih trgovin-
skih sporazumov so možni le v mejah, predvidenih v teh istih
sporazumih. Pridržke v zvezi z določbo večstranskega
trgovinskega sporazuma urejajo določbe tega istega sporazuma.

6. Ta sporazum se registrira v skladu z določbami člena 102
Ustanovne listine Združenih narodov.

Sestavljeno v Marakešu petnajstega aprila tisočdevetstoštiriindevetdesetega v enem izvodu v angleškem,
francoskem in španskem jeziku, pri čemer je vsako besedilo verodostojno.

Pojasnila:

Izraz „država“ ali „države“, ki se uporablja v tem sporazumu in mnogostranskih trgovinskih sporazumih, pomeni
vsako ločeno carinsko območje, včlanjeno v WTO.

Če ločeno carinsko območje, včlanjeno v WTO, v tem sporazumu in mnogostranskih sporazumih spremlja izraz
„nacionalni“, je treba tak izraz tolmačiti, kakor da se nanaša na to isto carinsko območje, če ni drugače določeno.
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